ik THULE

GB Optional extra RU  [dononHutensHo

D Extra zubehor CZ \olitelné prisluSenstvi *

F Option supplémentaire SK \olitelné prislusenstvo 9 7 O X re S S

NL Optie extra SLO Na voljo za doplacilo

| Accessori a richiesta HR Dodatno

E Opcional extra HU Valasztahto extra

PT  Extra opcional GR  [MpoalpeTIKA MAPEAKOEVA GB BIKE CARRIER for mounting on towbars (350 mm).

s Extra tillval TR  Opsiyonel ekstra Permanently attaf:hed straps secure the bikes during

FIN Optio B THEMEE transport. Prc_:otectlve frame _holders made of rubber. Red
reflexes for increased traffic safety. Foldable for easy

EST Valikuline lisavarustus BAE AJvav storage in provided nylon bag.

LAT  |zveles aprikojums el Fotsd F PORTE-VELOS a fixer sur les boules d’attelage (@50

LIT  Pasirinktini priedai na gUnIDIETHRLY mm). Sangles de sécurisation des vélos directement

PL Dodatkowa opcja

fixées sur le porte-vélos. Protection des cadres par des

supports en caoutchouc souple. Equipé de réflecteurs
rouges pour accroitre la sécurité de nuit. Pliable, pour
un rangement trés facile dans sa housse.

ES PORTABICICLETAS para montaje en bolas de enganche
(@50 mm). Durante el transporte las bicicletas se
mantienen sujetas con correas fijas permanentemente.
Soportes protectores del cuadro, fabricados de goma (2).
Reflectantes rojos para incrementar la seguridad en el
trafico. Plegable para un facil almacenamiento. Bolsa de
plastico incluida.

CYKELHALLARE fér montering pa dragkrok (@50 mm).
Formonterade spannband héller cyklarna sakert pa plats
under transport. Skyddande ramhallare i gummi. Réda
reflexer for okad trafiksdkerhet. lhopféllbar for enkel
férvaring i medféljande nylonpase.

(/]

¥ B agk
Accessories RU Akceccyapbl 1 7/ .)‘ ‘aj ‘—e i
Zubehor CZ Doplitky 8 )
Accessoires SK Prislusenstvo -
Accessoires Dodatki ]
Accessori HR Dodaci —
Accesorios HU Tartozékok qj_mﬁ-@
Acessorios GR MapeAkdueva
Tillbehor TR Aksesuarlar
Lisavarusteet iy fHE
Lisavarustus BAE (TR
Piederumi o] oA A
Priedai 1ne aqﬂﬂm:m%wﬁm &

Akcesoria

oY
OO x2
O

53
Locking wire
Cable anti-vol

~g— 0

ars garanti
075 L oYt
Lightboard ans de garantie
Plaque de signalisation
électrique DESIGN & QUALITY
\ THULE SWEDEN
O‘V& Made in Poland
981/982
g Frame adapter
K Adaptateur pour cadre
~
o
w Conform to ISO/DIS 15263-4
2 CityCrash tested & approved
& Conforme ISO/DIS 15263-4 7 3130207026831
. 2 -
Box 69, 330 33 Hillerstorp, SWEDEN % Testé et approuvé CityCrash 970002
www.thule.com 3




GB Petrol / Solvent

D  Benzin / Lésungsmittel
F Essence / Solvant

NL Benzine / Solvent

| Benzina / Dissolvente

E Gasolina / Disolvente
PT Combustivel/Solvente
S  Bensin/ L6sningsmedel
FIN Bensiini / Liuotin

EST Autobensiin / Lahustav
LAT Benzins / Kidinatajs
LIT Benzinas/ Tirpiklis

PL Paliwo / Rozpuszczalnik

RU bBeH3uH / pacTBopUuTenb
CZ Benzin/ Rozpoustédio
SK Benzin / rozpustadlo
SLO Bencin / Topilo

HR Benzin / otapalo

HU Benzin / Oldészer

GR Beviivn / AlaAuTikO
TR Petrol / Gozlcu

B S/ B

BRE AV BE

3 J1EE /EHE

e wudwansazans
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ACIZS M SEH S MW SH 2 NS EHAME 0I5 A2 XS X
HEAMOJITHE B S0l AN HE M2 2 M SHEL A2
NEX SLAMU JIMHE = S0l HSELICLEU EH S =N
Melol MMl S+ XEH S
N s RE/AS ZE EXUINEEH JU=E ER> MHEHE M2t
SHEUSUH=0lIISS MEGHN RES HdHNOEGIH =HREE =202
010 & LICH
CEHS DI JtAN EE = JA222 JTH Al AEN A BER OF XbS XE B O |20
A0 2K RES o}é,'/\lg
X2 28 = RMS A A B0 2HIDF e Xl S8t et 20 B =Xl
2+0I5HOF & LICH.
Mg edAsolld AR 78 L HRE E40H0F &LICL
NEASHeIHUL HIHE KA XS S 2l0lEQ S HS TS
tel 22 =2 et0lE UhE & =6l OF & LICH
2SS0 A = Us 230l X HU A9 oHE LICH
HWE L IEFZYB0| D[ =X &216t0 ZRe B, LAl ZO0IMAlL.
%XU‘IRJHEIOiE SRGHH U2 Z 2010 ZHELICHL IHEIZ lol
Iteol M Z0IL =010t s0Y = JUSULCLAEAHE SN S 32
S35l F2stA AL,
EACHUOIRE 22 S A WHGSHYAI2.
NEHAE M= 2S5 S0l BEE Al &4 A0 0F ELICH
NEHEM2IHE &St UNENE LS ER S5l HES = MLt
Bdol2E LS M X sSAYol A% OE @ LLCLg HsE =
LIEI A NS YUAE =0l ELICLSE=EE2 2 Dl_o XA, 28 52
"'0\ AEHO (2 oHE =2 LHUIAM ESI00FGHRI2F O E 220 Z2U2
A% 120kmS zﬂPoH/\-IEE LI s UlEsES ez
HEIOLASZ10kmIt EX R ES MBSHUALLHIEZE S2UHAMS 282
[SE=3=PN| O*ALIEP
2002 MEHE AKX RE 4=
Thule=Thule HIZ 2 2R & &X
= THAANS|] 2ol Ofl CHoll 2 =
ME2IHEg 4 &Lt

Tr!
O

& ASLICH
A L= RS AIRO 2 015 Al AFGH 2/

—= =

| XI 4 &LICH

Iz

duusihddy

muﬁ'»}'»a“n‘zmuiﬂ’ﬁ‘mwmﬁ’nimu%vmm 2 /i (g9ga 30 Nn.)

Iﬂmmﬁaaumﬂwaﬂ uaaiwaﬂ) aWiuIYmuﬁmaqﬂmvlﬂ'Luwaﬂ’umﬂw
mnﬂuaw'lmnwmmﬁuﬂumunwmm{[waﬂmammmmwmnsmu Tnlsendisnanduwnmen
Iwamaaﬂ = mwun’uﬂmmmnsmu + dhniindnsenu
mnmﬂumunwimmswuuLﬁmhniﬂmamﬂ‘mam[um azanesmAnenTuil
na:’L”ﬁ‘mnﬁﬂﬁaduﬁ“@nﬂ“’umiz%ﬁmrﬂum\aLﬁa@@«%ﬂmuﬁnnﬁ’mmuﬁ
aanﬁnsuwlué’ﬂumuﬁmﬂz:aaﬁ%ﬁuwﬁwmiﬂmﬁﬂ wiadudaiuunaladn
mmﬂumuwwwlﬂumuwmaumemm@mlumﬁum"nmﬁmu RMS auiuann"vlwaunwme
Lm“"lmummﬂmamumuwumm
amwmuwmu:tﬁuaiuwmaulumwﬁﬂﬁmm:uﬁuuﬂaﬁﬂﬁuLm:ngwmﬂ'luﬁmﬁ'wui:wm
ni':aa'»nnﬁ;ﬂmﬁgniﬂimmmﬁmmuawamﬂ\ava;mLna:ﬂwuwnﬂﬂum"lﬁ Sumsanaounulimans
"lxjmsﬁ%uzﬁulmaﬁnsmuﬁwgwmulm:wﬁumﬂu

AL TALAz Lmui"ﬂﬁus] Tunouan Falnuuudnasomnaudu
mmmﬂﬂmammmmavmmumammmmimqnimu

uaz Qﬂ‘iﬂ’luwuiiﬂﬂﬁ’l’ﬂLWNﬂ’l’lNa\‘lLLQUW’J’INTYJ’NIWDTJN’UQG‘EQ Tusawdaszioduiimmidanossn
Wisuiuauiidoandoidomaluiud

5aﬂymu‘nmé"nimuﬂnﬂ%’alm:winmmu

u‘faﬁmﬁa’mmiwn{nmwl,mwmmn”l{ giJLmumsmgauﬁuuwvmnuummmmam§ﬂu1ﬂ
Tamamzidaidrsoniaiwn ﬂgaﬁwwﬁaﬁﬁﬂmmﬁma nQATATAUY LanD
m’mmmammmsaﬂmnlwuauwmmwtﬂwﬂaa@nmaua
Iﬂﬂmu\amamawa\amua:msaﬁama:mmimqmmmn ualipmFauiu 120 nav/aw. lalunsdilag
Audeul Tuatnenng Wermunduzaanuii ANATIGIFAAD 10 /78 Tuouy
alwlrmsduuuueanlsa

Vbimmmrl’;mwn%i"nimuaawau

Thule maﬂgmﬁmivwm’lm Ylmﬂ'nJaﬂﬂumﬂmummawawﬂﬂa UaL/MID m'mmwwﬂmawiwmu
wiaanadpmomensdulag Miaduaumn amﬁwamnmsmm wazm3a msly Aunwsas

mumuﬂmtmimwaﬂnwnu

15



H ext6g d00pov 001yN0N atoryoQevETOL.

Aev umoQovv vo petodpepfoiv didupa rodnhata (yia d0o avafdres).

H e agveitan #d0e vouun evivy oyetint e TouUaTond oy tnwd oe
LOLOXTNOLOL 1] TTEQLOVOLAKG OTOLYELC RUOMG AL EUUETOVS TOOVUATIOUOVS TTOY
TEOXUAOVVTOL ATTO AaVOAOUEVY) TOTTOBETNON R/ XO1OM.

Agv TQETEL VAL YIVOUV TQOTOTOW|OELG OTO TQOIOV.

Onemli talimatlar

Bisiklet tastyici en fazla 2 bisiklet (maks. 30 kg) tastyacak sekilde tasarlanmistir.
Arag kitap¢iginizdaki cekme demiri yiikiinii (cekme yiikiikii) kontrol edin. Arag Kitapcigi
bisiklet tastyicidaki maksimum yiikten daha diisiik bir agirlik belirtiyorsa, daha diisiik
olan limit uygulanir. Maks. yiik = bisiklet tasiyict agirligi + bisikletlerin agirhigi.
Aragta otomatik bagaj kapagi agma ozelligi bulunuyorsa, bu 6zellik devre dis1 birakilmalt
ve bagaj bolmesi bisiklet tagtyict monte edilmig haldeyken elle acilmalidir.

Bisikleti tekerlekler egzoz borusunun 6niine gelecek veya baska bir sekilde sicak egzoz
dumanina temas edecek sekilde yerlestirmeyin.

Arag siirtictisii, RMS’nin hatasiz bir durumda oldugundan ve siki bir sekilde araca
baglandigindan sorumlu tek kisidir.

Arag siiriiciisii asagidaki yerel/bolgesel diizenlemeler ve mevzuattan sorumludur.
Bisiklet tastyict ve bisikletler aracin arka lambalarini ve plakasint engellediginden
dolayi, bir arka lamba demiri takilmalidir.

Nakliye sirasinda bisikletler tizerinde gevsek parcalar bulunmamalidir.

Kayislar ve diger tutturucularin saglam olup olmadigini kontrol edin ve gerekiyorsa
yeniden sikin.

Bisiklet tastyici baglandiginda, aracin toplam uzunlugu artmaktadir. Bisikletler aracin
toplam genislik ve uzunlugunu arttirabilir. Geri geri giderken 6zellikle dikkat edin.
Hasar gérmiis veya aginmig pargalart hemen degistirin.

Bisiklet tastyici nakliye sirasinda daima kilitlenmelidir.

Aracin yol davranigi 6zellikle viraj alirken ve fren yaparken takili ve yiiklii bisiklet
tagtyictya gore farklilik gosterebilir. Tlgili hiz limitlerine ve diger trafik diizenlemelerine
daima uyulmalidir. Hiziniz yol ve trafik sartlari ile tagidiginiz yiike gore daima uygun
bir giivenlik sinirinda olmalidir ve hicbir durumda asla 120 km/s’den yiiksek olmamalidir.
Uyar! Kasislerden yavas gecin, maksimum 10 km/s hizla. Arazi yolunda siiriig
yapilmamalidir.

Iki kisilik bisikletler taginamaz.

Thule hatali montaj ve/veya kullanimdan kaynaklanan kisisel yaralanma ve/veya mal
hasar1 ve nihai servet kaybindan dolay1 herhangi bir sorumluluk tasimamaktadir.
Uriinde herhangi bir modifikasyon yapilamaz.

P EEHH

FATERRRS AR 2HETE (BRAER 30 A7),
BERAEEARBRFMIANES LRAFSER (RN B), 0 RTEEBHEBHHE
PHERRTBTER RNBRERER, WNNBRRNEEN . FRAERER =
BITEREER + BTEER,

MRAFERZTEH/ FEEENT R, WERK BT RN SREVE LR H FE7F
BT,

ERFETENI 2B ATFEERRETHSENS, BNE SRERSREARREM.
AEEWRANBTHRR RMS RER0R i3 AREFE.,
AEERARERAE T/ X ERAE.
MTETERRRMESNATELRARERINES B, B NZRRITR,
THERT, BITFE LR BREEALEN NG,

RERTREMARRAES, ELRNNEFRE,
AENEBKEEREATERRESEM ATFEAFETHE S BMTFNERENSE.
BRI ERRER,

I EBER A RARERL B4

SR, NRAHERTERR,

REATERIGRERTER, AFNE LR AN R A HRENEREANNE,
R A EFHREERE MEUARZBRBEEN. REERSTEBRIARMEAINESR,
ERNBARBELN ZEWOTEN, FEMER FTER HTEEN 120 km/h,
BEINERETAEY, RBFETE BT 10 kmh, RIEEFER,

TREIMNE,

BT REA/SE AT L FER N A S0 E /7= 1R K AR Bt = £ N FHR K,

Thule FAEBEMRE.

FENF @I,

BIAIE 525730

049N TIEA D VER2ARERTT, (BA30keET)
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RMS YATLHELIEEL THAC L L FNASLIEREN TVALEERET AL LILAREOEATT,

o TEERSNAREOBELR A RROBETATY TS 1,

FLONEC)TEFADIBEROT-NTA beTun-TU- MBI RERRBRERIBYETOT, T-051 b=
ORYHEERVELET,

BRHICH 7L EEORMA HAREL ERERRARY A LT,
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B0, Blh-TH, TU-THORERG (23) 1490 4| 7EERUH VBRI 2 TERLET, BESRRY
TOROTEREZATT TS, BB, TERR, BRe0 & NHLTRELREL TR, WhBASETY
100km/h BETEERLEVTTED, BE1ERAVT (BB 1 0km/hETT, BoCYLERLTTEN, 170-F
FARELTT,

QAR (8UTL) $4 D MEBELRTTAD,

A=-l5, BURHAERUERAEZ RN BRIEASE &, BNES. TOMOBRINL -HNEREELE LA,
SR0%E, TELLANTTEN,

14

501-7154




GB For max load, the bikes
should be positioned according
to sketch.

D Wegen der max. Zuladung
missen die Fahrrader gem.
Abbildung platziert werden.

F Placer les vélos comme le
montre I'illustration, pour un
chargement maximal.

NL  Voor max. last moeten de
fietsen worden geplaatst volgens
de afbeelding.

1 Per la portata massima le
bici vanno caricate come indicato
nel disegno

E Para la carga max. las
bicicletas deben colocarse segun
la figura.

PT Para utilizar a capacidade
maxima, as bicicletas devem ser
posicionadas de acordo com o
desenho.

S For max last, skall cyklarna
placeras enligt bild.

FIN Enimmadiskuormaa varten
polkupydrat tulisi sijoittaa kuvan
mukaisesti.

EST Maks. koormuse puhul
tuleb jalgrattad paigutada nii
nagu joonisel.

LAT Maksimalam
noslogojumam velosipéedi
janovieto atbilstosi ziméjumam.

LIT  Norint vezti maksimalaus
svorio krovinj, dviraCiai turi buti
pastatyti, kaip parodyta
piesinélyje.

PL  Przy maksymalnym
obcigzeniu rowery powinny byé
zamontowane zgodnie z
rysunkiem.

RU [Mpwu makcumanbHom
3arpyske, Benocuneapl cnegyet
pacronaraTb COMNacHoO CXeme.

CZ Pri maximalni zatézi by
méla byt jizdni kola umisténa
podle nékresu.

SK  Pri maximélnej zatazi by
mali byt bicykle umiestnené
podla nakresu.

SLO Pri prevozu najvecjega
dovoljenega stevila koles, morajo
kolesa biti naloZzena, tako kot
prikazuje slika.

HR Za maksimalno
opterecenie bicikli bi trebali biti
u polozaju prikazanom na skici.
HU A maximalis
terhelhetéséghez a kerékparokat
a képen lathaté pozicidba kell
helyezni.

GR Tla péyloto ¢poptio, Ta
nmodnAata Ba npénel va

TornoBeTnBolv cUudwva pe
v €Kova.

TR  Azami yuk igin, bisikletler
plana uygun yerlestiriimelidir.

X HEKRIZESHIT S5
[ZHA 2 ILIERD K ST
HLTLESL,

BrE  J BT HmAEE,
FREETERBTSE.
w3 F o) A FFo] 3
23 AL 233
SN EE RN
Ina Lﬁam;nsmnqoﬁm
InsenuaITag luaI LI
UATNTI

+-= 30 kg

75 mm 125 mm
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= tezina nosaca za bicikl + tezina bicikala.

Ako je automobil opremljen funkcijom automatskog otvaranja prtljaznika/straznjih
vrata, ova funkcija se mora onemoguciti, a prtljaznik se mora otvarati ru¢no
nakon $to se montira nosac za bicikle.

Nemojte postavljati bicikle tako da kotaci vise ispred ispusne cijevi jer ¢e tako
doci u dodir s vrué¢im ispusnim plinovima.

Vozac je odgovoran za besprijekorno stanje montaznog sustava sigurno
ucvrséivanje..

Vozac je odgovoran za postivanje lokalnih/regionalnih propisa i zakona.
Buduci da nosac za bicikle i bicikli ometaju straznja svjetla automobila i
registracijsku oznaku, treba se montirati Sipka za straznje svjetlo.

Na biciklima tijekom transporta ne smije biti labavih elemenata.

Provjerite jesu li pojasevi i druge vrpce za pri¢vrscivanje sigurni, po potrebi ih
ponovno zategnite.

Ukupna duljina vozila se povecava kada se montira nosac za bicikle. I bicikli
mogu povecati ukupnu §irinu i visinu vozila. Budite posebno pazljivi kod voznje
unatrag.

Odmah zamijenite ostecene ili istrosene dijelove.

Nosac za bicikle tijekom transporta uvijek treba biti zakljucan.

Ponasanje automobila na cesti moze se promijeniti kada je nosac za bicikl
montiran i opterecen, posebno prilikom skretanja i ko¢enja. Trebaju se postivati
ogranicenja brzine i drugi prometni propisi. Vasa brzina uvijek treba biti unutar
sigurnosnih ogranicenja, pri cemu trebate imati na umu i uvjete na cestama i
opterecenje automobila, ali nikad ne smije prelaziti 120 km/h, bez obzira na
uvjete. Upozorenje! Vozite polako preko “lezecih policajaca”, maksimalnom
brzinom od 10 km/h. VozZnja po neravnim terenima nije dozvoljena.

Mozda se ne¢e moci prevoziti tandem bicikli.

Tvrtka Thule je oslobodena odgovornosti za sve osobne ozljede i/ili Stetu
uzrokovanu imovini ili zdravlju nastalu zbog neispravnog montiranja i/ili koristenja.
Proizvod se ne smije mijenjati.

Fontos utasitasok

A kerékpartartéra max. 2 kerékpar rogzithetd. ( max. 30 kg)

Vonoéhorganak terhelhetGségét ellendrizze gépjarmiive kezelési kézikonyvében.
Amennyiben ez a maximalisan engedélyezett stlyhatar eltér a kerékparszallit6étol,
az alacsonyabb érték lesz a kdvetendd.

Ha a gépjarmi rendelkezik automatikus csomagtartonyitoval, ezt a funkciot ki
kell kapcsolni amikor a kerékparok rogzitve vannak a vonéhorogra. Ilyenkor
kézzel nyithatjuk a csomagtartot.

Ne rogzitsiik ugy a kerékparokat, hogy a forr6 kipufogdégaz karosithassa a gumi
alkatrészeket!

A vezet( felelGssége, hogy a felszerelt kerékpartarto biztonsagos, és hibamentes
miikodését ellenGrizze.

A vezet felelGssége, hogy betartsa a teriiletileg érvényes rendszabalyokat.
Ellendrizziik, hogy szallitas kozben ne eshessenek le alkatrészek a kerékparokrol!
Ellendrizziik a rogzitGk szorossagat!

A kerékpartarté megnoveli a gépjarmd teljes hosszat. A rogzitett kerékparok
megndvelhetik a teljes szélességet, és magassagot. Tolatasnal legyiink dvatosak!
Azonnal cseréljiik a sériilt, vagy elhasznalodott alkatrészeket!

A kerékpartartonak szallitas kozben zarva kell lennie!

A gépjarmi menetjellemzGi megvaltozhatnak a kerékpartarté hatasara, fGleg
kanyarban, és fé¢kezésnél. A kozlekedési szabalyokat minden esetben be kell
tartani! A gépjarmi maximalis sebességének megvalasztasanal tartsuk szem elGtt
a felszerelt kerékparokat, ez a sebesség soha nem haladhatja meg a 120 km/6réat!
Figyelem! Bukkanoknal mindig le kell lassitani (max. 10 km/dra)! A gépjarmiivel
terepre menni felszerelt kerékparokkal tilos!

Tandem kerékparokat nem lehet felszerelni.

A helytelen felszerelésbdl eredd anyagi, ill. egészségi karosodasokért a Thule nem
vallal felelGsséget!

A terméket modositani tilos!

ZNMAvTIKEG 0dnyieg
O petadoeéag TodMAAT®V TEO0ITETAL Yot T HETAPOQU TO O £mG 2

modnAdtmv (ney. 30 d1).

ELéyEte o $pooTio (BAQOg WItdhas) Yo T WTAQO QUUOVAXIIONG OTO EYYELQIOLO0
TOU CUTOXLVITTOV 0UG. AV TO EYYEWIDL0 TOL avToxviiTou %a00ilel yauniotego
Pdoog amd To PEYLoTO HoQTio 0TO HETUPOQEN TOOMAATMY, TOTE EIVOL TO
YoUNAOTEQO 6010 BAovg OV Loy VoEL. Mey. GpogTio= Bdoog uetapogia
TodMAGTOV + BAOg TOdNAATOV.

Av 10 quTORIVITO Elvar EEOTAOUEVO LIE UTOUATO GVOLYLLO, TOV TTOQTUITOYRAL/TNG
ntiow 0Vag, B0 TEETEL VAL TO ATTEVEQYOTTOOETE KL VOL AVOLYETE TO Y MQO
OTTOOUEVMV [LE TO YEQL OTOV €xeL TomoBeTNOel 0 LeTadOQENS TOINAATOV.

Mnv Torofetoete T TTOdMATO e TQOTO MOTE OL TEOYOL VOL XQEUOVTOL UTQOOTA.
o v eEdTuom 1) va £00vTaL pE GALO TEOTO OF ETTAPY) LE Ta AEQLLL TNG
eEdTIong.

O 001Y0G TOV OYNUATOG ElVOL ATORAELOTIRG VTTEVOVVOS YLt VO DLOPAMOEL TG
T0 ovoTNUa €L Elvan 08 Aoy RUTAOTAON ROL TG ELVAL JEUEVO [LE ATYAELL.
O 00MY06g TOV 0YNUATOG ELVaL VITEVOVVOG YLOL TNV TIONON TOV
TOTUHDV/TEQUPEQELUXMV RUVOVIOUMYV XOL VOUMV.

Enedr) o petadooéag modnhdtwy xow to odnhata xoufouvy ta tiom Gpota Tov
QUTORLVITOV e TV TTvarida xurhodooglag, Oa meémel vo tomo0eTnOel wo
4pdOg Tow GOTWV.

To wodMhata O Do TEETEL VaL TTEQLEXOVV Y OMAQG AVTLKEIUEVOL KATA, TV UETAPOQCL.
ELéyEte mwg to AovLd xa tar virohowta HEsa deoiatog elvon aopoh), odiEte
T Eavd av eival amoQaitnTo.

To cuvolxd uirog Tov oxNUatog avEdvetat dtav ovvoedel o petapogéag
todNAdTwv. Tar idia Tor TOOMNAUTO UITOQEL VO AVENTOVY TO GUVOALXO TTAATOG %L
pog Tov oxfuatos. No eiote 1diaitepa mooexTinol %atd TNV OTo0EY.

No avTataoTioTe apéong TUYOV XaTaoToauUEVa 1 GpOaouéva Tuipata.

O petadopéag TodNAATOV Oo TOEMEL VO EivaL TAVTA YAELDMUEVOG KT TN
UETAPOQTL.

H ovumepupood tou avtoxviitov 0to douo umoet vo alhdEel ue v
TOTOOETNON %OL TO POQTMLLA TOV UETAYOQEN TOIMAATWV, ELDIRA OTIG OTQOPGES
%OL TO PEVAQLOUCL. Oa TEETEL VAL TNQELTE TTAVTA TO, OQLOL TAYVTITOG KL TOVG
GAAOUG %AVOVIOROUG TOV ®MAxa 0dtx1g ®urhodpogiag. H tayvtntd oog Oa
TOETEL TTAVTAL VO BOLORETAL EVIOG EVOG ETTAQUROVG 00LOV aopahelag 0 OyEo e
TG OVVORES TOV OQOLOV KCL TNV KIVIOT] ROL UE TO POQTIO TOV UETADEQETE,
oAG oe nopio eQirtTwon dev meémel va vregPaivel ta 120 dEA. TTpoewdormoinon!

Na odnyeite aQyd OTav TEQVATE UTTO COUAQAXLLL, UE HEYLOTY TayvTnTo 10 OEA.
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—  Ridi¢ vozidla je vZdy zodpovédny za spravnou funkci a upevnéni nosice.

- Ridi¢ vozidla je zodpovédny za dodrzeni vSech mistnich pravidel a zakond.

—  Pfed pfepravou jizdnich kol se z nich musi odstranit vSechny volné, nebo
uvolnéné soucasti.

—  Vzhledem k tomu, Ze drzak a jizdni kola na ném pfipevnéna zakryvaji zadni
svétla vozidla a statni poznavaci znacku, je bezpodminecné nutna montaz
specialni osvétlovaci rampy.

— U vSech napinacich popruhti a drzékii se musi zkontrolovat jejich pevné usazeni
a v ptipadé potfeby se musi dokonale utahnout.

—  Namontovanim drzaku kol na zad vozidla se jeho délka prodlouzi. Eventualné
miuze dojit i k zvétseni jeho sifky a svétlé vysky.

—  Proto vénujte zvySenou pozornost pii couvani.

—  Poskozené nebo opotiebované soucasti drzaku jizdnich kol se musi neprodlené
vymeénit za nové.

—  Béhem jizdy musi byt drzak jizdnich kol vzdy fadné uzamcen.

— U vozidla s namontovanym drzakem jizdnich kol muize pfi jizd¢ v zatackach
a pii brzdéni dochazet ke zméné jizdnich vlastnosti vozidla. Z toho dtivodu se
musi samoziejmé dodrzovat jak pfedepsana rychlost tak i ostatni dopravni
predpisy. Rychlost vozidla se musi vzdy pfizpusobit jak jeho zatiZeni, tak i
ostatnim dopravnim podminkam. Pokud neni pfedepsano zadné snizeni rychlosti,
nesmi vozidlo pfi pfepravé jizdnich kol na tomto drzaku jet vyssi rychlosti nez
120 km/h. Pozor! Pti velkych nerovnostech vozovky jezdéte bezpodminecné
pomalu! Max. 10km/h. Nepouzivejte pfi jizdé v terénu!

—  Preprava tandemi je u tohoto typu drzaku nepfipustna.

—  Firma Thule neruci za Zadné poranéni osob, vécné a majetkové skody zptisobené
nepredpisovou montazi nebo nespravnym pouzivani vyrobku.

- Jakékoli modifikace vyrobki firmy Thule jsou zasadné nepfipustné.

SK Dodlezité pokyny

—  Nosi¢ bicyklov je urceny k preprave max. 2 bicyklov (cca 30 kg).

—  Skontrolujte povolené zataZenie zavesného zariadenia podla navodu k vozidlu.
V pripade,Ze je tato hodnota nizsia ako povolena zdfaz nosica bicyklov, plati
tato nizSia hodnota zatazenia. Zatazenie = hmotnost nosica bicyklov + bicykla.

— U veka batozinového priestoru s automatickym otvaranim musi byt tato funkcia
vypnuta, tzn. v pripade namontovaného nosica otvarat iba rucne.

—  Prizavesovani bicyklov sa musi davat pozor, aby bicykle neboli bezprostredne
za vyfukom alebo aby nestali v ceste vyfukovym plynom.

—  Vodic¢ vozidla je vzdy zodpovedny za spravnu funkciu a a upevnenie nosica.

—  Vodi¢ vozidla je zodpoveny za dodrzanie vsetkych miestnych pravidiel a zakonov.

—  Pred prepravou bicyklov sa z nich musia odstranit vSetky volné, alebo uvolnené
sticasti.

—  Vzhladom k tomu, Ze drziak a na fiom pripevnené bicykle zakryvaji zadné
svetla vozidla a Statnu poznavaciu znacku, je bezpodmienec¢ne nutnd montaz
$pecidlnej osvetlovacej rampy. 3 )

—  Namontovanim drziaku bicyklov na zadnu Cast vozidla sa jeho dlzka predlzi.
Eventudlne moze dojst i k zvacseniu jeho Sirky a svetlej vysky.

—  Preto venujte zvySenu pozornost pri ciivani.

—  Poskodené alebo opotrebované sucasti drziaku bicyklov sa musia neodkladne
vymenit za nové.

—  Behom jazdy musia byt drziaky bicyklov vzdy riadne uzamknuté.

— U vozidla s namontovanym drziakom bicyklov moze pri jazde v zakrutach a
pri brzdeni dochddzat k zmene jazdnych vlastnosti vozidla. Z tohto dovodu sa
musi samozrejme dodrziavat ako predpisana rychlost tak i ostatné dopravné
predpisy. Rychlost vozidla sa musi vzdy prispdsobit jeho zatazeniu a ostatnym
dopravnym podmienkam. Pokial nie je predpisané ziadne zniZenie rychlosti,
nesmie vozidlo pri preprave bicyklov na tomto drziaku ist vys§ou rychlostou
ako 120 km/h. Pozor! Pri velkych nerovnostiach vozovky jazdite bezpodmienecné
pomaly! Max. 10 km/h. Nepouzivajte pri jazde v teréne!

—  Preprava tandemov je u tohoto typu drziaku nepripustna.

—  Firma Thule neruci za zZiadne poranenie osob, vecné a majetkové skody
spodsobené nepredpisovou montazou alebo nespravnym pouzivanim vyrobku.

- Akékolvek modifikdcie vyrobkov firmy Thule st zasadne nepripustné.

SLO Pomembna navodila

—  Prtlaznik za kolesa nosi najve¢ dve kolesi skupne teze do 30kg.

—  Preverite nosilnost vle¢ne kljuke v navodilih proizvajalca vle¢ne kljuke. V primeru,
da je nosilnost vlecne kljuke manjSa od nosilnosti prtljaznika za kolesa, upostevajte
nosilnost vlecne kljuke in ne nosilnosti prtljaznika za kolesa.

Obremenitev vlecne kljuke = teza prtljaznika za kolesa + teza koles!

—  Kadar je na vle¢no kljuko pritrjen prtljaznik za kolesa, izkljucite funkcijo za
avtomaticno odpiranje prtljaznih vrat in prtljazna vrata odpirajte rocno.

—  Kolesa postavite na prtljaznik za kolesa tako, da jih vroci izpusni plini iz izpusne
cevi ne poskodujejo.

—  Voznik je dolzan poskrbeti, da je prtljaznik za kolesa vedno v brezhibnem stanju,
da so kolesa na njem varno in trdno pritrjena, in da je pravilno pritrjen na vle¢no
kljuko.

—  Voznik je dolzan vedno upostevati cestno prometne predpise.

—  V primeru, da prtljaznik za kolesa zakriva zadnje lu¢i in registrsko tablico, mora
uporabnik — voznik pritrditi na prtljaznik za kolesa dodatno tablo s svetili.

—  Pred potjo snemite s koles vse slabo pritrjene predmete (bidoni, otroski sedezi,
kosare,...).

—  Preverite vse pritrdilne trakove in jih po potrebi ponovno zategnite.

—  Pazite pri vzvratni voznji! S pritrjenim prtljaZznikom na vlecni kljuki se je vozilu
povecala dolzina in Sirina.

- Poskodovane in izrabljene dele morate takoj zamenjati.

- Med prevozom mora biti prtljaznik vedno zaklenjen.

— S pritrjenim prtljaznikom za kolesa na vlecni kljuki so se vozilu spremenile vozne
lastnosti. Pazite pri vijuganju in zaviranju. Pri voznji vedno upostevajte vse hitrostne
omejitve in druge cestnoprometne predpise. Voznjo prilagodite tovoru in
cestnoprometnim razmeram in nikoli ne prekoracite hitrosti 120km/h. Pazite!
Vozite pocasi preko hitrostnih ovir, najvecja dovoljena hitrost je 10km/h. Voznja
po brezpotjih s prtljaznikom na vlecni kljuki ni dovoljena.

—  Tandem koles ni dovoljeno prevazati.

—  Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitno $kodo in nesrece, ki nastanejo
zaradi neupostevanja navodil za uporabo, spreminjanja delov ali uporabe
neoriginalnih nadomestnih delov.

—  Izdelka ni dovoljeno preurejati.

HR Vazne upute

- Nosac za bicikl namijenjen je za prenosenje najviSe 2 bicikla (maks. 30 kg).

— U priru¢niku za automobil provjerite opterecenje kuke za vucu (kuglicnog lezaja).
Ako je u prirucniku za automobil navedena manja tezina od maksimalnog
opterecenja nosaca za bicikl, vrijedi nize ogranicenje teZine.
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Maks. opterecenjeypac darant postikius ir stabdant. Bitina visada laikytis galiojan¢iy
greiio apribojimy ir kity keliy eismo taisykliy. Jisy automobilio greitis visada turi bati
saugiame diapazone, kuris nustatomas atsizvelgiant i kelio ir eismo salygas bei automobilio
apkrova, ir jokiomis aplinkybémis jis negali buti didesnis nei 120 km/val. [spéjimas!
Per ,,gulin¢ius policininkus* vaziuokite étai, ne grei¢iau kaip 10 km/val. Vaziuoti bekele
draudziamas.

Dvivieciy dvira¢iy transportuoti negalima.

,-Thule* neprisiima jokios atsakomybés uz asmeninius suzalojimus ir/arba turto sugadinima
bei bet kokia netiesioging turting zala, patirta dél netinkamo montavimo ir/arba naudojimo.
Gaminio modifikuoti negalima.

Wazne uwagi

Bagaznik przeznaczony jest do przewozu 2 roweréw o masie tacznej do 30 kg.
Sprawdz dopuszczalne obcigzenie kuli haka w instrukcji samochodu. Nigdy nie
przekraczaj podanej tam wartosci, zwlaszcza gdy jest ona mniejsza niz maksymalne
dopuszczalne obciazenie bagaznika. Obciazenie maksymalne = masa bagaznika
+ masa rowerow

Nie korzystaj ze zdalnego otwierania klapy tylnej - gdy bagaznik jest zamontowany
otwieraj ja wylacznie recznie.

Mocujac rowery zwro¢ uwage, aby kota nie zwisaty u wylotu rury wdechowej auta
lub miaty jakikolwiek kontakt z goracymi spalinami

Kierowca pojazdu jest odpowiedzialny za stan techniczny bagaznika RMS i
prawidiowe jego zamontowanie.

Kierowca pojazdu zobowiazany jest do przestrzegania odpowiednich przepiséw
lokalnych.

Jezeli bagaznik oraz zamontowane rowery zastaniaja tylne Swiatta i tablice
rejestracyjna auta zamontuj dodatkowa tablice z oswietleniem

Zdemontuj wszystkie luzne elementy roweréw przed transportem

Sprawdz i w razie potrzeby popraw mocowanie pasow i gumowych uchwytow
mocujacych

Pamigtaj, Ze zamontowany bagaznik oraz umieszczone na nim rowery zwigkszaja
dhugosc¢ samochodu, a czgsto rowniez szerokosc i wysokos¢ auta

‘Wymien niezwlocznie wszystkie uszkodzone lub zuzyte elementy bagaznika
Bagaznik powinien by¢ zawsze zamkniety na klucz

Pamigtaj, ze samochdd z zamontowanym bagaznikiem zmienia swoje zachowanie
podczas jazdy, szczegdlnie w przy pokonywaniu zakretéw i hamowaniu. Zawsze
dostosowuj predkos¢ auta do obowiazujacych przepiséw lokalnych, cigzaru
przewozonych roweréw oraz uwzgledniaj warunki panujace na drodze. Niezaleznie
jednak od warunkéw nigdy nie przekraczaj predkosci 120 km/h. Uwaga! Przez
garby ograniczajace predkos¢ i innego rodzaju wyboje przejezdzaj bardzo ostroznie
z predkoscia nie wigksza niz 10 km/h. Jazda terenowa jest zabroniona.

Bagaznik nie jest przystosowany do przewozu tandemow

Thule nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne ewentualne obrazenia cielesne oraz
szkody materialne spowodowane niewtasciwym montazem lub uzywaniem bagaznika
Nie wolno dokonywac zadnych samodzielnych przerébek bagaznika

Ba)kHble UHCTPYKLUUK

Baraxnuk jy1s1 BeocuIesia pefHa3HavueH [JIsl IEpeBO3KH He Goliee 2 BEJIOCUIIEIOB
(makc. 30 Kr).

TIpoBepbTe MO NHCTPYKINUH 0 9KCIUIyaTalui aBTOMOGHIISI HAarpy3Ky Ha (papkorn
(Harpy3ky Ha map). Eciu B MHCTpYKI[UU 1O 9KCIUTyaTaluy yKa3aH BEC, MEHbIINI
MaKCHMaJIbHOH Harpy3Ku GaraskHUKa 71 BEJIOCUIIEia, IPUMEHSETCS IMEHHO 9TO
MeHbIIIee OrpaHIYeHHE 10 Becy. MaKcHMalIbHasi Harpy3Ka = Bec GaraxKHUKa JijIst
BEJIOCHIIEJIOB + BEC BEJOCUIIENIOB.

Ecin aBTOMOOWITE NMeeT (PYHKIHIO aBTOMAaTHYECKOTO OTKPBITHUS
GaraxKHUKa/3aHel JBEpH, OHA JOIXKHA ObITh OTKIIIOUYEHA; U IPU YCTAaHOBIEHHOM
GaraskHHKe JJIsl BeJlocunefa 6araskHoe OTeIeHIe HeOOXOANMO OTKPhIBATh
BPYUHYIO.

He pa3memarite Betocumnebl TaKIM 06pa3oM, 9TOOBI HX KoJIeca CBUCANIN Iepes
BBIXJIOITHOM TPYOOH MIN ellle KaKMM-TO 00pa30M OKa3bIBAIUCh B KOHTAKTE C
BBIXJIONTHBIMH T'a3aMH.

Bopuresas aBTOMOOMIISE HECET MOJHYIO OTBETCTBEHHOCTD 3a HCIPABHOE COCTOSTHUE
cucreMbl RMS 1 HafieXKHOCTD ee KpeIeHnsl.

BopuTenb aBTOMOOWMIISE HECET OTBETCTBEHHOCTD 3a COOIIONICHIE
MECTHBIX/PETHOHAIBHBIX IPABIII U 3aKOHOJATEIIbCTBA.

Tak Kak GarakKHHK JIsl BEJIOCHIIE/[OB ¥ BEJIOCUIIEb] IEPEKPBIBAIOT 3aiHUe (hOHApU
1 HOMEPHOII 3HaK, HEOOXOJ[MMO YCTAHOBUTD MAHEIb 3aiHUX (DOHApEIl.

Bo Bpewmsi nepeBo3KM Bee 1eTalii BeJIOCUIIENa JOJIKHbBI ObITh HAJIEXKHO
TPHUKPETICHBI.

IIpoBepbTe HAaIEKHOCTH KPEIUICHHSI PEMHET 1 PYTUX KPEHEeXKHBIX CPEICTB, IPU
HEOOXOAUMOCTHY OBTOPHO 3aTSIHATE HX.

OO61mast [InHa aBTOMOOGHIISI C IPUKPEIIEHHBIM GaraxkHUKOM JIJIsl BEJIOCHIIE/ja
yBenmuuBaetcst. [lInpyuHa 1 BbICOTa aBTOMOOWIISI C yCTAaHOBJICHHBIM Ha OaraskKHUKe
BEJIOCHIIE/IOM MOKET yBeITHINThCSL. [IpOsIBIISIITE 0COGYI0 OCTOPOSKHOCTD IIPH €3/1e
B 00paTHOM HalpaBIICHUH.

IToBpexneHHbIE UM N3HOIIEHHbIE YACTH HEOOXOMMO HEMENTICHHO 3aMEHUTD.
Bo Bpemsi TpaHCIOPTHPOBKM Gara’kKHUK JiJIsl BEJIOCUTIEN|A TOJIXKEH ObITh 3aKPBIT.
Ipn 3arpy>keHHOM OaraskHIKe MOXKEeT H3MEHUThCS TTOBEAICHNE MAIINHBI Ha IOpOre,
0COOEHHO BO BpeMsi IIOBOPOTOB 1 TopMoxKeHusi. Heo6xopaumo cobimonats
YCTaHOBJICHHOE OIPAaHNYCHUE CKOPOCTH ¥ CIIEOBATH APYTHM JOPOSKHBIM
ykasareinsiM. Bbl Beceryia JOIKHBI cOOIofaTh Ge30MacHyI0 CKOPOCTD ABUXKEHMST
C y4eTOM IOPOTH 1 TOPOKHBIX YCIIOBHI U TPY3a, KOTOPBIN BbI IEPEBO3NUTE, HO
Ballla CKOPOCTH He JOJIKHA peBbImath 120 kv/4. Banmanne! MakcnmanbHast
CKOPOCTb IIPH NIepeesfie Yepe3 UCKYCCTBEHHbIC HEPOBHOCTH JUIsl OTPAaHUYCHUS
CKOPOCTH JIBIKEHMSI HE JOJIXKHA TpeBbIaTh 10 KM/4. 3anperaercst €3auTh o
6€30pPOXKBIO.

3armnpeniaeTcs NepeBO3UTh BEITOCUIIEbI AT [BOUX.

Kommnanns Thule He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 32 TPABMbI 1/IITH TIOBPEXKICHNE
HMMYIIECTBA ¥ KOCBEHHbIE YOBITKY, BOSHUKIINE U3-3a HEIPABUIBHON COOPKH,
YCTaHOBKH W/WIIA UCIIOJIb30BAHMSI.

Kakas-mn60 Mopudukanus n3jesus 3anpeiieHa.

Dulezité pokyny

Nosic kol je pouze k prepravé max. 2 jizdnich kol (cca 30 kg).

Zkontrolujte povolené zatizeni zavésného zafizeni podle navodu k vozidlu. V
pripad¢, Ze je tato hodnota nizsi nez povolena zatéz nosice kol, plati tato nizsi
hodnota zatiZeni. ZatiZeni = hmotnost nosice kol + jizdniho kola

U vika zavazadlového prostoru s automatickym oteviranim musi byt tato funkce
vypnuta, tzn. v piipadé namontovaného nosice otevirat pouze rucné.

Pri zavésovani jizdnich kol se musi davat pozor, aby kola nebyly bezprostfedné
za vyfukem nebo aby nestély v cesté vyfukovym plyntim.
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Tandempydérien kuljettaminen on kielletty.

Thule ei vastaa henkil6- ja/tai omaisuus- ja asiavahingoista, jotka ovat johtuneet tuotteen
virheellisestd asennuksesta tai kiytosta.

Tuotteen muunteleminen on kielletty.

EST Tahtsad juhised

Jalgrattahoidik on mdeldud kuni 2 jalgratta transportimiseks (maks. 30 kg).

Vaadake oma auto kisiraamatust jarele puksiirkonksu koormus (koormus haakepunktile).
Kui auto késiraamatus on kirjas jalgrattahoidiku maksimaalsest koormast viiksem kaal,
siis kehtib madalam piirkaal. Maks. koorem = jalgrattahoidiku kaal + jalgrataste kaal.
Kui auto on varustatud automaatse pakiruumi/péraukse avajaga, tuleb jalgrattakanduri
paigaldamisel see deaktiveerida ning avada pakiruum kasitsi.

Jalgrattaid ei tohi asetada nii, et rattad ripuvad auto véljalasketoru ees vdi puutuvad muul
moel kokku kuumade heitgaasidega.

Autojuht vastutab ainuisikuliselt selle eest, et RMS-siisteem on laitmatus tookorras ja
korralikult kinnitatud.

Autojuht vastutab kohalike/piirkondlike eeskirjade ja digusaktide jargimise eest.

Kuna jalgrattahoidik ja jalgrattad varjavad sdiduki tagatulesid ja numbrimérki, tuleb
paigaldada tagatuli.

Jalgratastel ei tohi transpordi ajal olla iihtegi lahtist osa.

Kontrollige, et rihmad ja muud kinnitused oleks kindlalt kinni, vajadusel pinguldage
neid

Jalgrattahoidiku paigaldamisel suureneb sdiduki kogupikkus. Rattad omakorda vaivad
suurendada sdiduki kogulaiust ja -kdrgust. Olge tagurdamisel eriti ettevaatlik.
Kahjustatud voi kulunud detailid tuleb kohe vilja vahetada.

Jalgrattahoidik peab olema transpordi ajal alati lukustatud.

Kui on paigaldatud jalgrattahoidik ja sellele on kinnitatud jalgrattad, vdivad sdiduki
sdiduomadused eelkdige kurvides ja pidurdamisel muutuda. Alati tuleb pidada kinni
kehtivatest kiiruspiirangutest ja muudest liikluseeskirjade nduetest. Sdidukiirus peab
antud tee- ja liiklusoludes ning veetavat koormat arvestades alati jddma ohutust tagavatesse
piiridesse, kuid ei tohi mitte mingil juhul tiletada 120 km/h. Hoiatus! Arge kunagi soitke
iile "lamavate politseinike" kiiremini kui 10 km/h. S6itmine maastikul ei ole lubatud.
Tandemjalgrattaid ei tohi transportida.

Firma Thule ei vastuta kehavigastuste ja/vdi esemete kahjustamise ning sellest tingitud
varalise kahju eest, mis on pdhjustatud ebadigest paigaldamisest ja/voi kasutamisest.
Toote konstruktsiooni ei tohi muuta.

LAT Svarigi noradijumi

Velosipédu turétajs ir paredzets ne vairak ka 2 velosipediem (maks. 30 kg).

Parbaudiet automobila rokasgramata noradito pielaujamo sakabes noslodzi (aka noslodzi).
Ja automobila rokasgramata noraditais svars ir mazaks neka velosipedu turétaja maksimala
noslodze, janem vera zemakais no iem ierobezojumiem. Maks. noslodze = velosipedu
turétaja svars + velosipedu svars.

Ja automobilis ir aprikots ar bagaznieka automatiskas atversanas funkciju, kad tai ir
piestiprinats velosipédu turétajs, §1 funkcija ir jaatsp&jo un bagazas nodalijums ir jaatver
ar rokam.

Nenovietojiet velosipedu ritenus pret izputeju un ari nepielaujiet, ka tie ka citadi saskaras
ar karstam izpludes gazeém.

Par to, lai RMS sisteéma nebiitu kludu un lai ta biitu pareizi piestiprinata, ir atbildigs tikai
un vienigi transportlidzekla vaditajs.

Transportlidzekla vaditajs ir atbildigs par $adu viet&jo/regionalo noteikumu un normativo
aktu ieverosanu.

Ta ka velosipedu turétajs un velosipedi aizsedz automobila aizmugurgjos lukturus un
numura plaksniti, ir japiestiprina aizmuguréjo lukturu stienis.

TransporteSanas laika velosipedos nedrikst biit nenostiprinati priekSmeti.

Parbaudiet, vai siksnas un cita veida stiprinajumi ir dro$i nostiprinati; ja nepiecieSams,
nospriegojiet tos velreiz.

Pievienojot velosipédu turétaju, palielinas transportlidzekla kopgjais garums. Art pasi
velosipedi var palielinat transportlidzekla kopgjo platumu un augstumu. Braucot
atpakalgaita, esiet 1pasi piesardzigs(-a).

Nekave€joties nomainiet visas bojatas vai nodilusas detalas.

Transportesanas laika velosipedu turétajam vienmer jabut aizslegtam.

Kad automobilim ir piestiprinats velosipedu turetajs un kad taja ir ievietoti velosipedi,
brauks$ana ar automobili var bat atskiriga, it Tpasi pagriezienos un bremzeésanas laika.
Visi piemérojamie atruma ierobezojumi un citi satiksmes noteikumi ir jaievéro vienmer.
Atrumam vienmér jabiit drosam un atbilstosam cela un satiksmes apstak]iem un
parvadajamajai kravai, bet tas nekados apstaklos nedrikst parsniegt 120 km/h. Bridinajums!
Par atruma ierobezoSanai paredzetajiem brauktuves sliek$piem parbrauciet 1énam,
maksimali ar 10 km/h. Brauksana bezcelu apstaklos ir aizliegta.

Tandema ritenus parvadat nedrikst.

Thule nav atbildigs par savainojumiem un/vai ipaguma bojajumiem, un no tiem izrietoSiem
zaud@jumiem, ko izraistjusi kliidaina uzstadiSana un/vai izmantosana.

So izstradajumu nedrikst pielagot.

LIT Svarbios instrukcijos

Dviraciy laikiklis gali i§laikyti ne daugiau kaip dviracius (daugiausiai 30 kg).

Savo automobilio instrukcijoje patikrinkite grazulo apkrova (guoliy apkrova). Jei

automobilio instrukcijoje nurodomas mazesnis svoris nei maksimali dvira¢iy laikiklio

apkrova, taikoma apatiné svorio riba.

Maksimali apkrova = dvira¢iy laikiklio svoris + dvira¢iy svoris.

Jei jusy automobilyje yra automatinis bagazinés/galinio borto atidarymo mechanizmas,

sumontavus dviraciy laikiklj §ia funkcija reikia atjungti ir atidarinéti bagazo skyriy

rankiniu budu.

Nedéekite dviraciy taip, kad ratai kabéty prie§ dujy iSmetimo vamzdi ar buty kaip nors

kitaip veikiami iSmetamujy duju.

Tik transporto priemonés vairuotojas atsako uz tai, kad RMS sistema bty tinkamos

buklés ir gerai pritvirtinta.

Transporto priemonés vairuotojas privalo laikytis vietiniy/regioniniy taisykliy ir teisés

akty.

Dviraciy laikiklis ir dviraiai uZstoja galinius automobilinio Zibintus ir valstybinio numerio

zenkla, todél reikia pritvirtinti gabaritiniy galiniy Zibinty juosta.

Transportavimo metu visos dviraciy dalys turi biiti gerai pritvirtintos.

Patikrinkite, ar neatsilaisvino dirZeliai ir kitos tvirtinimo priemongs, prireikus — priverzkite.

Uzdéjus dviraciy laikiklj padidéja bendrasis transporto priemongs ilgis. Bendrasis

transporto priemonés plotis ir ilgis gali padideti ir del dviraciy. Biikite ypac atsargiis

vaziuodami atbuline eiga.

Nedelsdami pakeiskite visas sugadintas ar nusidévéjusias dalis.

Transportavimo metu dvira¢iy laikiklis turi buti uzfiksuotas.

Uzdéjus dviraiy laikiklj ir ypa¢ pacius dviracius, gali pakisti automobilio elgsena kelyje,
10
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GB Important instructions

The bike carrier is intended for carrying maximum 2 bikes (max. 30 kg).

Check the load (ball load) for your towbar in your car manual. If the car manual specifies
a lower weight than the maximum load on the bike carrier, it is the lower weight limit
that applies. Max. load = bike carrier’s weight + weight of bikes.

If the car is equipped with automatic boot/tailgate opening, this function must be disabled
and the luggage compartment opened manually when the bike carrier is fitted.

Do not place the bikes so that the wheels hang in front of the exhaust pipe or otherwise
come into contact with hot exhaust gases.

The vehicle driver is solely responsible for ensuring that the RMS system is in faultless
condition and that it is securely fastened.

The vehicle's driver is responsible for following local/regional regulations and legislation.
Since the bike carrier and bikes obstruct the car's tail-lights and number plate, a tail-
light bar should be fitted.

The bikes should contain no loose items during transport.

Check that straps and other fasteners are secure, re-tighten if necessary.

The vehicle's total length increases when the bike carrier is attached. The bikes themselves
may increase the vehicle's total width and height. Take especial care when reversing.
Immediately replace any damaged or worn parts.

The bike carrier shall always be locked during transport.

The car's road behaviour may change with the bike carrier fitted and loaded, particularly
when taking curves and when braking. The applicable speed limits and other traffic
regulations shall always be followed. Your speed should always be within an ample
safety margin with regard to road and traffic conditions and the load you are carrying,
but never higher than 120 km/h under any circumstances. Warning! Drive slowly over
speed bumps, maximum speed 10 km/h. Off-road driving is not permitted.

Tandem bikes may not be carried.

Thule is absolved from any liability concerning personal injuries and/or damage to
property and any consequential damage to wealth caused by faulty installation and/or
use.

No modifications may be made to the product.

Wichtige Anweisungen

Der Fahrradhalter ist fiir maximal 2 Fahrrader (entspricht ca. 30 kg) zugelassen.

Den zulissigen Auflagedruck auf der Kugel der Anhidngerkupplung kontrollieren - s.
Betriebsanleitung des Fahrzeugs. Wenn dort ein niedrigerer Wert als die zul. Belastung
des Fahrradtrigers angegeben ist, gilt dieser niedrigere Wert. Zul. Belastung = Gewicht
von Fahrradtréger + Fahrradern.

Bei Heckklappen mit Offnungsautomatik diese abschalten, d.h. nur manuell 6ffnen, wenn
der Fahrradhalter angebaut ist.

Die Fahrrider nicht so authéngen, daB die Riader hinter dem Auspuffrohr hdngen oder
von heiflen Abgasen umstromt werden.

Der Fahrzeugfiihrer allein ist verantwortlich fiir den Zustand und die sichere Befestigung
des Hecktrégersystems und der Ladung.

Da der Fahrradhalter und die Fahrridder die Riicklichter und das Kennzeichen verdecken,
ist der Anbau einer Leuchtenrampe unbedingt ratsam.

Alle losen Teile auf und an den Fahrridern vor dem Transport entfernen.

Alle Spanngurte und Halterungen auf festen Sitz priifen und bei Bedarf nachziehen.
Die Fahrzeuglinge vergroflert sich durch den angebauten Hecktrager und — wenn mit
Fahrrddern beladen — eventuell auch die lichte Breite und lichte Hohe. Vorsicht beim
Riickwirtsfahren.

Schadhafte oder verschlissene Teile des Hecktragersystems unverziiglich erneuern.
Wiihrend der Fahrt muf3 der Hecktridger immer abgeschlossen sein.

Der angebaute Fahrradhalter kann die Fahreigenschaften beim Kurvenfahren und Bremsen
beeinflussen. Die Geschwindigkeits- und sonstigen Verkehrsvorschriften miissen
selbstverstidndlich eingehalten werden. Die Geschwindigkeit der Zuladung und den
sonstigen Verhiltnissen anpassen. Sofern keine niedrigere Geschwindigkeit vorgeschrieben
ist, darf nicht schneller als 120 km/h gefahren werden. Vorsicht! Bei Fahrbahnunebenheiten
unbedingt langsam fahren! Max.10km/h. Fiir Geldndefahrten nicht zugelassen!

Das Hecktragersystem ist nicht fiir Tandemfahrrader zugelassen.

Thule haftet nicht fiir Personen-, Sach- und Vermégensschdden auf Grund
unvorschriftsmaBiger Montage oder Anwendung des Produkts.

Modifikationen an Thule-Produkten sind grundsitzlich nicht zugelassen.

Recommandations importantes

Le porte-vélos est prévu pour le transport d’un maximum: 2 vélos (environ 30 kg).
Controler la charge autorisée sur la boule d’attelage (dans le manuel d’entretien de la
voiture). Si le manuel indique une valeur inférieure au poids maxi du porte-vélos, ¢’est
cette valeur qui doit étre respectée. Le poids maxi du porte-vélos = le poids a vide + les
vélos.

Si votre voiture est équipée d’un dispositif d’ouverture automatique du coffre, il convient
de le mettre hors service ou de n’ouvrir le coffre que manuellement lorsque le porte-
vélos est en place.

Eviter de placer les vélos de telle sorte que leurs roues pendent derriere le pot
d'échappement ou soient exposées aux gaz d'échappement chauds.

Le conducteur du véhicule est seul responsable du bon état et de la fixation correcte de
I’équipement RMS.

Il incombe au conducteur du véhicule de veiller au respect des Iégislations et réglementations
locales ou nationales.

Du fait que le porte-vélos et les vélos masquent les feux arriere et la plaque
d'immatriculation, il convient d'utiliser une rampe d'éclairage avec une plaque
d'immatriculation.

Aucun objet susceptible de se détacher ne doit étre laissé sur les vélos en cours de trajet.
Controéler la tenue des sangles et autres dispositifs de fixation; resserrer le cas échéant.
Le porte-vélos augmente la longueur du véhicule et les vélos peuvent pour leur part
modifier sa largeur et sa hauteur. Attention en cas de marche arricre.

Remplacer immédiatement les éléments endommagés ou usés.

Le porte-vélos doit toujours étre verrouillé en cours de trajet.

La tenue de route de la voiture peut se trouver modifiée dans les virages ou en cas de
freinage lorsque 1'équipement est en place. Les limitations de vitesse et le code de la
route d'une maniere général doivent étre strictement respectés. Pour un maximum de
sécurité, la vitesse doit étre adaptée en fonction des circonstances et de la charge
transportée, mais sans toutefois jamais dépasser 120 km/h. Attention! Roulez doucement
pour franchir les ralentisseurs. Max. 10 km/h La conduite en tout-terrain n’est pas
autorisée.

Le transport de tandems est interdit.

Thule décline toute responsabilité en ce qui concerne les dommages corporels et/ou
matériels provoqués par un montage incorrect ou une mauvaise utilisation de I'équipement.
L'équipement ne doit pas faire l'objet de modifications.



NL Belangrijke instructies

De fietshouder is geschikt voor het vervoer van maximaal: 2 fietsen (overeenkomend
met 30 kg.)

Controleer de belasting (de kogeldruk) van uw trekhaak in het autohandboek. Als het
autohandboek een lager gewicht aangeeft dan de maximale belasting van de fietshouder,
geldt het lagere gewicht. Maximale belasting = gewicht van de fietshouder + fietsen.
Als de auto is voorzien van een automatische opening van de achterklep, moet deze
worden uitgeschakeld of uitsluitend handmatig worden geopend als de fietshouder is
gemonteerd.

Plaats de fietsen niet zo dat de wielen voor de uitlaat hangen of in contact komen met
warme uitlaatgassen.

De bestuurder van het voertuig is er als enige verantwoordelijk voor dat het RMS-systeem
geen gebreken vertoont en goed is vastgezet.

De bestuurder van het voertuig is er verantwoordelijk voor dat plaatselijk/regionaal
geldende voorschriften en wetten in acht worden genomen.

Omdat de fietshouder en de fietsen de achterlichten en de nummerplaat aan het zicht
onttrekken, moet een lichtbalk worden gebruikt.

Laat tijdens het vervoer geen losse dingen op de fietsen zitten.

Controleer of riemen en andere bevestigingen stabiel vastzitten. Zet ze zonodig opnieuw
vast.

Als de fietshouders is gemonteerd, is de auto langer dan normaal. Door de fietsen kunnen
de breedte en de hoogte van de auto eveneens toenemen. Wees voorzichtig bij
achteruitrijden.

Beschadigde of versleten onderdelen moeten onmiddellijk worden vervangen.

De fietshouder dient tijdens de rit altijd afgesloten te zijn.

Als het product is gemonteerd, kan het rijgedrag van de auto in bochten en bij remmen
veranderen. U dient zich altijd aan de geldende snelheidsbepalingen en de overige
verkeersregels te houden. De snelheid moet worden aangepast aan een voor de
omstandigheden en de lading veilig niveau, maar mag nooit meer bedragen dan 120
km/h. Waarschuwing! Rij langzaam bij verkeersdrempels, max. snelheid 10 km/h.
Terreinrijden is niet toegestaan.

Tandems mogen niet vervoerd worden.

Thule wijst alle aansprakelijkheid voor schades aan personen en/of eigendommen,
alsmede vermogensschades ten gevolge daarvan, die zijn veroorzaakt door foutieve
montage of gebruik, van de hand.

Het is niet toegestaan wijzigingen aan te brengen in het product.

1 Istruzioni importanti

11 portabici € progettato per trasportare al massimo 2 bici (max. 30 kg).

Verificare sempre sul libretto di uso e manutenzione dell’auto il carico massimo consentito
sulla palla del gancio traino. Se il libretto riporta un carico massimo diverso da quello
previsto per il portabici, si applica il minore fra i due. Il carico massimo si ottiene
sommando il peso del portabici a quello delle bici trasportate.

Se I’auto ¢ provvista di apertura automatica del bagagliaio, questa funzione deve essere
disabilitata ed il bagagliaio deve essere aperto manualmente quando il portabici ¢ installato.
Posizionare le bici in modo che le ruote o altre parti non vengano a contatto con il
terminale ed i gas di scarico dell’auto.

11 conducente del veicolo ¢ responsabile sia delle perfette condizioni del portabici che
della sua corretta installazione.

11 conducente del veicolo ¢ tenuto a rispettare i regolamenti e le leggi locali/regionali.
Qualora il portabici e le bici coprano le luci posteriori dell’auto e la targa, occorre montare
un dispositivo portatarga/luci supplementari.

Le bici non devono contenere oggetti mobili durante il trasporto.

Controllare sempre il serraggio delle cinghie e degli altri dispositivi di fissaggio e riserrarli
all’occorrenza.

La lunghezza complessiva del veicolo aumenta con il portabici montato. Le biciclette
stesse possono comportare un incremento della larghezza ed altezza complessiva del
veicolo. Prestare particolare attenzione in fase di retromarcia.

Sostituire immediatamente gli eventuali componenti usurati o danneggiati.

11 portabici deve sempre essere bloccato durante il trasporto.

Il comportamento su strada dell’auto pud cambiare con il portabici installato e le bici
caricate, sopratutto in curva ed in fase di frenata. Rispettare sempre i limiti di velocita
e le altre norme imposte dal Codice della Strada. La velocita deve sempre essere adeguata
alle condizioni del traffico ed al carico trasportato, ma in nessun caso deve superare i
120 km/h. Attenzione! Procedere lentamente sui rallentatori di velocita (max 10 km/h).
La guida fuoristrada non ¢ consentita.

I tandem non possono essere trasportati.

Thule declina ogni responsabilita per danni a cose o persone dovuti al montaggio e/o
all’uso errato del portabici.

Non ¢ consentito apportare modifiche al prodotto.

E Instrucciones importantes

El porta-bicicletas esta destinado para el transporte de 2 bicicletas como maximo
(equivalentes a 30 kg).

Controle en el manual del automovil la carga (presion) que soporta su bola de enganche.
Si el manual del automoévil indica un peso menor que la carga maxima permisible en el
porta-bicicletas, rige el peso menor. Carga maxima = peso del porta-bicicletas + las
bicicletas

Si el automovil va equipado con sistema de abertura automatica de la tapa del maletero,
dicho sistema debera desconectarse o solo abrirse manualmente cuando el porta-bicicletas
esté montado.

No coloque las bicicletas de modo que las ruedas queden suspendidas detras del tubo
de escape o entren en contacto con los gases de escape calientes.

1 conductor del vehiculo es el Ginico responsable de que el sistema RMS esté en perfecto
estado y bien afirmado.

El conductor del vehiculo es responsable del cumplimiento de las reglas y leyes
locales/regionales aplicables.

Puesto que los porta-bicicletas y las bicicletas ocultan la luz trasera y la placa de la
matricula, debera emplearse un panel para luz trasera.

No deje nada suelto en las bicicletas durante el transporte.

Controle que las correas y otras sujeciones sean estables y reapriételas si fuera necesario.
Cuando el porta-bicicletas esta montado aumenta la longitud del automovil. Las bicicletas
pueden aumentar su anchura y altura. Conduzca con cuidado al hacer marcha atrés.
Reemplace inmediatamente las piezas danadas o desgastadas.

El porta-bicicletas debera estar siempre cerrado con llave durante el viaje.

Cuando el producto esta montado, las caracteristicas de conduccion del vehiculo pueden
alterarse al tomar curvas y frenar. Siempre deberan seguirse los limites de velocidad
vigentes y demas reglas de trafico. La velocidad debera adaptarse a un nivel seguro
considerando las circunstancias. jAtencién! Conducir despacio sobre las elevaciones de
amortiguacion de marcha; velocidad max. 10 km/h. No esta permitida la conduccion
todo terreno. s
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No esta permitido transportar bicicletas tandem.

Thule no asume ninguna responsabilidad por los daflos a personas y/o a la propiedad,
ni por los dafios de capital consecuenciales causados por un montaje o uso erréoneo.
No esta permitido hacer modificaciones en el producto.

Instrucées importantes

O suporte de bicicletas tem a capacidade de transportar no maximo 2 bicicletas (max.
30 kg).

Verifique a capacidade de carga do engate do reboque no manual do proprietario do
veiculo. Caso o manual do veiculo especifique uma capacidade de carga inferior a
capacidade maxima do suporte, esse valor inferior ¢ o que deve ser considerado. Carga
max. = peso do suporte + peso das bicicletas.

Se o carro estiver equipado com abertura automatica do porta-malas, essa fun¢do devera
ser desativada e o compartimento de bagagem aberto manualmente quando o suporte de
bicicletas estiver instalado.

Nio posicione as bicicletas de forma a que as rodas fiquem na frente da saida do cano
de escapamento ou entrem em contato com os gases quentes do escapamento.

O condutor do veiculo ¢ o inico responsavel pela garantia da perfeita condig¢ao do sistema
RMS e de sua fixagdo apropriada.

O motorista ¢ o responsavel por obedecer as leis de transito locais/regionais.

Uma vez que o suporte e as bicicletas obstruem as lanternas do veiculo e a placa, deve
ser instalada uma barra de iluminagdo traseira.

Para o transporte, as bicicletas ndo devem conter pegas soltas.

Verifique se os cintos e outros elementos de fixagdo estdo seguros; caso necessario,
aperte-os novamente.

O comprimento total do veiculo aumenta quando o suporte ¢ instalado. As proprias
bicicletas podem aumentar a largura e a altura totais do veiculo. Preste atengdo especial
quando der marcha a ré.

Substitua imediatamente as pegas danificadas ou desgastadas.

Durante o transporte, o suporte deve estar sempre travado.

O comportamento do carro na estrada pode mudar quando o suporte de bicicletas €
instalado e carregado, particularmente ao fazer curvas e frear. Os limites de velocidade
e outras regras de transito aplicaveis devem ser sempre seguidos. A velocidade deve estar
sempre dentro de uma margem ampla de seguranga de acordo com as condi¢des do
transito, da estrada e da carga que vocé estd transportando, mas nunca deve passar de
120 km/h, sob nenhuma circunstancia. Avisoe! Conduza devagar sobre lombadas, a
velocidade maxima de 10 km/h. Condugdo fora de estrada ndo é permitido.

Naio é permitido o transporte de bicicletas tipo tandem (dois ou trés lugares).

A Thule se exime de qualquer responsabilidade por danos pessoais ¢/ou danos a propriedade
ou qualquer prejuizo conseqiiente a saide, causados por instalagdo ¢/ou uso inadequado
do produto.

Nenhuma alteragdo pode ser feita no produto.

Viktiga anvisningar

Cykelhallaren &r avsedd for transport av hogst 2 cyklar (motsv. 30 kg).

Kontrollera belastningen (kultryck) for din dragkrok i bilhandboken. Om bilhandboken
anger dn lagre vikt &n maxlasten pé cykelhallaren giller den ligre vikten.
Maxlast=cykelhallarens vikt+cyklar.

Ar bilen utrustad med automatisk Sppning av bakluckan skall den kopplas ur eller enbart
Oppnas manuellt ndr cykelhallare &r monterad.

Placera inte cyklar sé att hjulen hinger bakom avgasréret eller kommer i kontakt med
varma avgaser.

Fordonsforaren dr ensam ansvarig for att RMS-systemet ér i felfritt tillstand och ar vil
fastsatt.

Fordonets forare dr ansvarig for att lokalt/regionalt tillimpliga foreskrifter och lagar
iakttas.

Eftersom cykelhallare och cyklar skymmer bakljus och nummerplat bor belysningsramp
anvindas.

Lat inget 16st sitta kvar pa cyklarna under transport.

Kontrollera att remmar och andra fisten sitter stabilt och efterdra vid behov.

Bilens lingd 6kar nir cykelhéllaren dr monterad. Cyklarna kan oka dess bredd och hojd.
Var forsiktig vid backning.

Byt omedelbart skadade eller slitna detaljer.

Cykelhallaren skall alltid vara last under fird.

Bilens koregenskaper kan dndras vid kurvtagning och inbromsning nir produkten ér
monterad. Gillande hastighetsbestimmelser och dvriga trafikregler skall alltid foljas.
Hastigheten skall anpassas till en for omstindigheterna och lasten siker niva, dock
aldrig hogre @n 120 km/h. Varning! Kor sakta vid farthinder, max hastighet 10 km/h.
Terrangkorning ar inte tillaten.

Tandemcyklar far inte transporteras.

Thule fritar sig ansvar for skador pa person och/eller egendom samt fsrmdgenhetsskador
till foljd dér av, fororsakade av felaktig montering eller anvindning.

Modifieringar av produkten far ej goras.

FIN Tarkeitd ohjeita

Pyéoriteline on tarkoitettu korkeintaan 2 pyorin kuljetukseen (noin 30 kg).
Tarkista vetokoukkusi (painekuulan) kuormitus autokésikirjasta. Jos kisikirjassa mainittu
painolukema on pienempi kuin pyéritelineen maksimikuormitus, noudatetaan pienempaa
painolukemaa. Maksimikuormitus = pyéritelineen paino + pyorit.
Jos autossa on takaluukun automaattinen avausmekanismi, se on kytkettévi irti tai luukku
avattava késin, jos sithen on kiinnitettyni pyoriteline.
Al sijoita polkupyori siten, ettd niiden py6rit riippuvat pakoputken takana tai kuumien
pakokaasujen tielld.
Ajoneuvon kuljettaja on yksin vastuussa siitd, ettd RMS-jérjestelmd on viattomassa
kunnossa ja hyvin kiinnitetty.
Ajoneuvon kuljettaja on vastuussa siitd, ettd asiaankuuluvia paikallisia/alueellisia
maardyksia ja lakeja noudatetaan.
Koska polkupydériteline ja polkupyorit peittavit takavalot ja rekisterikilven, on kéytettivi
erillistd valosarjaa.
Ald jita polkupydriin mitdin irtotavaraa kuljetuksen ajaksi.
Tarkista hihnojen ja muiden kiinnikkeiden kireys ja kiristd niité tarvittaessa.
Auton kokonaispituus kasvaa polkupyoriteline asennettuna. Polkupydrit voivat liséitd
ajoneuvon leveyttd ja korkeutta. Ole varovainen peruuttaessasi. Vaihda vahingoittuneet
tai kuluneet osat vilittomasti.
Vaihda vilittomasti vahingoittuneet tai kuluneet osat.
Polkupyéritelineen on oltava ajettaessa aina lukittuna.
Auton ajo-ominaisuudet voivat muuttua kaarteissa ja jarrutettaessa kiytettiessd tuotetta.
Voimassa olevia nopeusrajoituksia ja muita liikkenneséint6ji on noudatettava aina. Nopeus
on sovitettava vallitsevien olosuhteiden ja kuorman mukaan turvalliseksi, ja se ei saa
olla koskaan yli 120 km/t. Varoitus! Hidasteiden kohdalla on ajettava hitaasti, nopeus
kork. 10 km/h. Maastoajo ei sallittu.
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